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Lepilinyn

Eivou evpéwg yvwoto ot ta pruata xiviong (motion verbs) de gépovv uovo v
TPWTOTOTIKY GHUOCLOLOYIK] 1010THTO. THS KIVIONS OTO/TPOS EVO, GTOY0, OAAG UTOPODY
ETIONG VA YPNOIUEDOODY KO IS YPOLUOTIKOL OEIKTES UEALOVTIKNG avapopds. Ocov opopd.
mv EAAnvikn, n d1oypovia tov pruatog kivions ‘mnyaive’ dev Eyel puedetnBet evoeieyag.
2e avto 10 apbpo, eaTIAlovUE OTIC TOVIOKTIKES KO ONUATIOAOYVIKES 1010THTES ODTOD TOV
pHUOTOS oL omotelel Tomiko mapaderyuo. I pouuoatikoroinong. o v emitevén tov
OTOYOV, YPNOYOTOIOVUE EVO. GOUA KEUEVOV TOL TPoépyetal amo v Kpntikn
Avayévvnon kou 0vo keiuevo. tov 15°° aawvo. (lotopio kou ovewpo, Piuo wopnyopntiki)
OTOV, TPWTH POPC, ETLENUOIVOVTOL UEPIKES EVOLOPEPOVTES OOUES KOl THUOTIES.

AéCeig-rheroia: ypouuotixoroinon, pyuate kivyong, Kpnuxn Avayévwnon, maw - mo.
1 Introduction

The study of the diachronic evolution of motion verbs has long been one of the most
popular research objects in the field of morphosyntactic change. This is firstly due to
the typological study of languages, which has made it clear that many motion verbs,
coming from languages of different linguistic families, are the source of grammatical
constructions with common semantic content, like future reference (Talmy 1975,
Bybee, Pagliuca and Perkins 1991); and secondly, to the study of the phenomenon of
grammaticalization, in which specific verbs (or constructions) acquire grammatical
content in combination with the necessary changes at all linguistic levels (phonological,
morphological, semantic, syntactic) (Heine and Kuteva 2002).

It is also known that the English language, on which the above studies were largely
based, has a well-known future reference construction derived from ‘be going to’!,
which is the main object of a variety of studies (Bourdin (2008), Fernand (1938),
Fischer et al. (2000), Danchev and Kyt6 (1994), Traugott and Dasher (2001) and Budts
and Petré (2016)). However, there is a lack of systematic research of Greek motion
verbs and especially of the verb mnyaivew ‘go’, which has developed some very
interesting syntactic and semantic properties in Modern Greek, apart from the

" This work was supported by K. Karatheodoris 2017 research program, funded by the K. Karatheodoris
Foundation under Grant No 80638. I am immensely grateful to the audience for their helpful comments
and questions during the Conference, although any errors are my own.

! Many linguists have often debated why motion verbs participate in the grammaticalization of tense.
Heine (2003: 594) has already argued that “future tenses are primarily derived from motion schemas (X
goes to / comes to Y) and volition schemas (X wants to Y)”. Thus, motion verbs, and especially ‘go’, in
certain constructions, evolve in many languages to an exponent of futurity. As Sweetser has observed
(1988: 392) “The suggested reason is that ‘go’, which expresses movement from proximal to distal in
space, can easily shift to indicate ‘movement away from the present time’”.
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established meaning of motion from or towards a goal, as shown in the following
examples?:

(1) H «atdotaon mder  va  Eepiyet, npémel  va  mwapéuPelg
The situation  go-3" prt leave-3subj must-  prt intervene-2"
sg imper. subj

‘The situation is almost out of control, you should intervene.’ (‘proximate future’)

(2) Agv  mo va Aeg,  gyo  Ba KGvo ovtd  mov IV
Neg. go-  prt say- [ will do-  this  which want-
3rd 2nd 1st sg 1st sg
sg. sg
‘No matter what you are saying, [ will do what I want.” (‘concessive”)

3) IInye va YOGEL  TO Toyvior péco  omd  Ta xéplo.  TOL
Went- prt  lose- the  game inside from the hands him
3rd sg 3rd

subj.

‘He almost lost a game that was practically his.” (‘avertive future”)

Although, generally, my overall research starts from the 11" century and the Late
Medieval Greek, in this paper we will focus on some texts of a very specific period, the
Cretan Renaissance, where various and interesting constructions with znyaive ‘go’
appear. More precisely, we will focus only on the form za, a short form of zdw that
derives from the verb anyaivew. The reason for this specific interest is the fact that the
form za offers some special syntactic and semantic constructions that we will examine
in the following sections.

The data for this study come from a literary corpus between the 15" and 17
century®, drawn from Thesaurus Linguae Graecae (TLG)* These texts belong to
different literary genres, in order to examine whether genre plays any role in the various
morphosyntactic constructions. However, in some examples, the ambiguity of the
meaning was very high, thus it was quite difficult to categorize the meaning. On the
whole, ten (10) literary texts® were examined, which provided 135 tokens of the verb.

In this paper, section 2 consists of a brief theoretical presentation of the
phenomenon of grammaticalization and review of existing analyses on zyyaivew ‘go’.
So, we will present the evolution of the verb over the centuries, from a morpho-

2 In this section, the examples (1), (2) and (3) are my own.

3 According to Holton (1991), the artistic and literary period of the Cretan Renaissance mainly covers the
period from the 16th to the 17th century. But, in this paper, we also examine two texts (Piua
ropnyopnrikij and Iotopio kau Oveipo) from the early medieval texts from Crete (15" century) because
of their interesting constructions with the verb znyaivew ‘go’.

“The literary texts are the following (in brackets are shown the tokens of overall wa-constructions in the
text):

three tragedies: Znvav (6 tokens), Baotievg o Podorivog (4 tokens), Epwoiin (7 tokens)

two comedies: Kat{ovpumog (27 tokens), Xt46ng (13 tokens)

one religious drama: H Bvcio tov ABpadp (18 tokens)

one religious poem: Pipa mapnyopntikn (1 token)

one erotic poem: Iotopia kot Oveipo (2 tokens)

one pastoral drama: [Tavopia (10 tokens)

one narrative poem: Kpntikdg norepocg (47 tokens)

5 Although one of the most famous literary texts of the Cretan Renaissance is Epwtdxpitog, here it is not
examined as it is excluded from TLG.
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phonological point. In section 3, our particular goal is to highlight the relation between
syntax and semantics. Thus, we examine a collection of data from our corpus, in order
to present the main syntactic constructions and the different meanings of the verb
mnyaive ‘go’ in Cretan Renaissance. A number of unknown semantic and syntactic
properties of the different constructions from the texts of the Cretan Renaissance will
be shown. Finally, some conclusions are drawn in the last section.

2 Previous analyses

Generally, grammaticalization is the process by which a lexical element is converted to
a grammatical one®. An interesting but not extensively yet studied example from the
history of Greek is the evolution of the verb anyaivew ‘go’, from a typical motion verb
to a marker of various grammatical meanings. Despite its high frequency of use, its
semantic and syntactic properties diachronically have not been studied.

From a morphological point of view, we would like to note that the verb znyaive
is a variant form of zmayaivew, which derives from the ancient verb dzmayw. Moreover,
mnyoivew/mayaive was shortened into the form zdw, in which the form za originates.
Jannaris (1897) presents a rather etymological account, noting only that [d/zd(y)w
derives from dzaydyw. This form produces the new present zayaivew. On the other hand,
Hatzidakis (1905) focuses on the morpho-phonetic change, explaining that zyyaivw is
used instead of dwayw, after the loss of the aorist 7jyayov. A more elaborated description
is found in Horrocks (2010). According to him (2010: 237), originally, “the aorist of
this verb was Om-nyay-ov, but the clumsy root reduplication was dropped in popular
speech to give (0)r-ijy-a. (thya in modern greek), with subjunctive (0)r-a(y)-w (modern
maw). Since this last was homophonous with the present indicative, a new present (0)m-
oy-aivew was built to the stem Oray- and subsequently this was remodeled on the basis
of the aorist indicative erxnya, to give modern mnyoivew.” As far as the remaining
literature is concerned, Grammenidis (1993) develops a rather sociolinguistic account
of the verb mdw va and Konta (2002) examines the origin and the use of the Modern
Greek construction waw va as future marker, employing a great variety of examples.
Thus, both of them employ solely synchronic and not diachronic data, as shown. The
first systematic attempt to study the semantic and syntactic properties of constructions
with the verb zyyaivew ‘go’ diachronically is found in Tsakali (2003). She takes as the
starting point the Ancient Greek language and reaches to the Cretan Renaissance in
order to carry out a diachronic presentation of the verb in relation to the grammatical
constructions it formed. But she does not go into any detail, hence the need for the
analysis presented below.

3 The main constructions and the different meanings
As is already argued in section 1, we will focus on the form 7o and we will make some
remarks on its syntactic and semantic properties. So, as the data indicate, two basic

syntactic constructions exist:

1. IT& (clitic / pronominal element) + subjunctive

5A classic definition comes from Kurylowicz: “Grammaticalization consists in the increase of the range
of a morpheme advancing from a lexical to a grammatical or from a less grammatical to a more
grammatical status, e.g. from a derivative formant to an inflectional one.” (Kurytowicz 1975[1965]: 52)
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Examples:

(4) Kt ®wodv Vv Kowra&ovve T aQEVTN T T0 TOVG1
And  when at- look-34pl to-  boss go- it say-
her the 3rdgg 37 pl

‘And the moment they look at her, they go to tell the lord.’
(Kpnrixog I1oJeuog, 12)

(5) Ma mpiyov ocmow o0 Bactmdc pov  punvuce  va JPAN®
But before finish- the  king me told-3 prt  run-1%
I sg sg subj.
Vo T TOV eopo  « nrtove ypewr  pov Qo Vo KO
Prt  go-3 him find- and was- need mine damage prt do-1%
sg Istsg 3dsg subj.

‘But before I finish it, the king told me
to go and find him, and I need to do some damage.’
(Epwiln, 90)

2. T4 va (clitic / pronominal element) + subjunctive

Examples:
(6) K mog 6a ma  va  Eoplomng amd  Og T va AEYNg
And how will go- prt getout- from here go- prt say-
3rd 2nd sg. 3rd 2nd
sg sg. sg
‘And how are you going to get out of here, tell us.’
(Illovapio, 58)

(7) K 0,11 ‘vou T0  KOAOTEPO VO WO VAL OOV Y®VICH
And whatever be- the best prt go- prt to-  buy-1%
3rd 3rd you sg
sg sg

‘And I am going to buy for you the best that I can find.’
(Kat{otpumog, E’ 245)

The corpus includes 63 tokens of the first construction and 72 tokens of the second one.
Thus, the number of the examples may reflect the fact that the two constructions are
almost equally productive in Cretan Renaissance. The above-mentioned different
constructions highlight the existence of different meanings too, as shown below:

a. Motion
(8) Tovto to Yépo T va Bpo  Aowd va T0V  TAEPOC®
This the old go- prt find- so prt  him payl®sg
man 3% 15t sg
sg

‘I am going to find this old man and pay him.’
(Ilovapio, 277)

b. Proximate future
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Except for the basic meaning of motion towards a goal, another typical meaning exists,
this one of proximate future. The tendency to denote an act in the near future by using
the verb ‘go’, is observed not only in Greek, but also in other languages such as English,
as indicated above, in the introduction.

(9) XOpPovre pe 1o KOAG ocov o va
consultant with the good your go-  prt.
3rd
sg
Koia Kol  OTPEP®  E oA  @OBo  pov
well and return- with much fear mine
Istsg
‘Consultant, I am going to console with your words.
And I return back with so much fear.’
(10)7 dehyo  xo 700 Vo, oL
Leave- and where  prt go-31
1% sg sg
m o0 va o va
land where prt go-3"sg  prt
dev Eevpm n Kkakopilikn  onuepo,
neg. know-1%"  the hapless today
sg
avé YALTOOW®
if get
away-1*%
sg

TOPTYOPHC®

console

Kol nep
ico
0

and rest

(Epwoiln, 97)

YOOTM
hide-1%" sub.

dDOoW®
find-1* subj

‘I am leaving and where should I hide, where am I going to find someplace?
I am hapless and don’t know if I will get away with it today.’

(11) peydro mhob
great wealth
oo OMGCELG
when  reach-2"¢ sg

Kol yopég o va
and joy  go-3"sg prt.
€1g TOUG  ovpavovg VvV’
to the heavens  prt.

“You will inherit great wealth and joy,
when you reach the heavens so that they open the door.’

(Epwoily, 3)

KAEPOVOUNGELC,
inherit-2"4 sg.

subj.

avoi&ovot ™
open-3"pl.subj. the

(H Bvaio tov Appacy, 852)

In these three examples, the meaning that something ‘is going to happen in the near
future’ is developed, although example (9) still maintains some semantic element of
motion. In the examples (10) and (11), the verb za has nothing to add in the meaning

7 In this example, we consider as future marker only the second construction with za: 7o va ddow.

1293

Bvpa
door



of motion, thus it emphasizes the meaning of proximate future. In addition, especially
in the example (11), the verb za serves as a future marker. In this case, the short form
7o constitutes a grammatical element (and not a traditionally lexical one, this one of the
typical motion verb waw — 7o) that emphasizes the meaning of proximate future.

Finally, an interesting observation can be made, as far as the form za is concerned.
More precisely, the data illustrate that the short form za of the verb waw is always in
the third singular person. Also, although it is difficult to know how the degree of
grammaticalization is actually measured, it is argued that in these examples, an almost
full procedure of grammaticalization takes place. The lexical element za has lost many
of its grammatical properties (tense, person etc.) and follows a ‘path’ towards a particle-
like status. It is undoubtedly a grammatical element that cannot be considered as a verb,
like the future marker o in Modern Greek which is not a verb anymore (Markopoulos,
2006). This extension of the full category ‘verb’ into a secondary category such us
‘particle’ constitutes exactly the case of de-categorialization, one of the principles of
grammaticalization, as defined by Traugott and Heine (1991). This assumption is also
strengthened by the other meanings of za, discussed below.

c. Possibility
(12) Ku ovta yopilng mpoc  eue, XOVOLLOL
And when turn-2™  to me hide-1%
sg sg
pnv o Adym
lest go-3"sg  happen-
3rd sg
Kol dovot ue o pdtie  cov Kol
and see-3"pl  me the eyes  your and
THooVGl  pov péym
get-3"pl  me battle

‘And when you return to me, I hide lest
your eyes see me and confront me.’
(Illavapio, 568)

(13) «t av T 10 pnaon  m KEPA  TL EYoue  Kop
OUE
va

and if  go-3" it learn- the lady what have- don
sg 3rdgg Istpl  e-
ptcp
OAeg oL mpikeg TWEPTOLGL €1 T0 Aol MOV  gpéva
0
all the bittern fall-3%-  to the neck my me
ess pl

‘and if the lady should learn what we did
I will get all the bitterness.’
(Kat{otpumog, A’ 349)
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(14) Mnv o poéyelg  omo o Kot T

Neg. go-3  leave-2" from  here and  the
Sg Sg
mAevpd  Gov onacm!
sides your  break-1%
Sg

‘Don't you leave me here or I’ll break your ribs!’
(Kat{obpumog, E’ 296)

In the examples above, the prototypical meaning of motion is undoubtedly submerged
and we have probably the evolution of za into a particle with the meaning of ‘maybe’
and ‘by chance’. This meaning of possibility may be also found in negative context, as
shown in the example (12). Also, as far as the example (13) is concerned, it is observed
that the hypothetical particle av is used. Denizot and Vasilaki (2017) have argued that
the prototypical meaning of the “presumptive”, the “possibility” starts from the
hypothetical system, as it is used in the example (13).

But the most interesting fact in this construction is that it shows evidence of a
particle and not of a verbal element, because of the loss of all the prototypical elements
of a verb (conjugation, verbal morphology etc.).

As presented in the examples above, there are two meanings -except for the
traditional one of motion-, found in two different syntactic constructions. But it is
questioned now whether these meanings occur in both constructions. Thus, the
following tables present the relation between the two syntactic constructions and the
meanings:

Construct | Ietopi | Pipa Ko | Epo | Hoav. | Zivov | Ouvei | Xta | Poo | K.

ion: o o |mopny |18 | O. o 100 | Ong | oA | IL

o  vot | 6velpo | opnTik A.

subjunctiv 1

e

motion 2 - 2 5 3 2 12 5 1 25 | 57

proximate | - - 2 - 2 1 5 - - - 10

future

possibility | - - 1 - - - 1 2 - 1 5
2 - 5 5 5 3 18 7 1 26

Table 1 | The relation between zwa va+ subjunctive and the meanings.

Construct | IeTtop | Pipa Kotl. | Epo | la | Zivov | Oveio | X160 | Poo | K.

ion: io Tapny . V. T00 A. | NG ol | IL

|10} + | ko opPNTIK

subjunctiv | ovelp | 1

e [

motion - 1 8 - 1 3 - 2 3 17 | 35

proximate | - - 10 2 3 - - - - 4 |19

future

possibility | - - 4 - 1 - - 4 - - 9

1 22 2 5 3 - 6 3 21

Table 2 | The relation between za + subjunctive and the meanings.
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As far as the different meanings are concerned, it is observed that in most cases
they are not used in the same syntactic constructions. For instance, the meaning of
proximate future is expressed, in totally nineteen (19) examples, through the
construction of za + subjunctive, while this meaning is found in ten (10) examples in
construction of 7o va + subjunctive. As for the meaning of possibility, it is found in
both syntactic constructions too, but it is more common in the construction of 7o +
subjunctive: It is found in totally nine (9) examples, while the construction of za va +
subjunctive is used for five (5) examples. Another interesting point is that these
semantic properties are not illustrated in Kpnrixog [1oisuog. In the latest text of Cretan
Renaissance®, the verb ma exhibits almost exclusively the traditional meaning of motion
and there are only a few examples with the meaning of proximate future and possibility,
in both syntactic constructions, emphasizing the use of the construction za +
subjunctive. This maybe has a strong relation with the genre of the text, as it constitutes
the less ‘sophisticated’ in comparison with the others (Markopoulos, 2006). Thus,
literal meanings, such us the prototypical one of motion, are preferred. Finally, it is
argued that the different semantic properties of ma in both syntactic constructions are
not found in texts of the 15" century. Thus, it is argued that Cretan Renaissance
constitutes a focal point for the appearance of different constructions with za. Finally,
in the table below, is shown the frequency of use of the meanings of proximate future
and possibility in the texts and as it is concluded, the verb wa expresses more often the
meaning of proximate future:

Meanin | Iotop | Pipa Ko | Epo | ITav. | Zivov | Ov | X160 | Po | K
g io ko | mapnyop | 6. | O. oio | 1g 00A

ovelp | nTu 0V 5 1

0 A. o
motion | 3 1 10 5 4 5 12 7 4 42 | 93
proxima | - - 12 2 5 1 5 - - 4 129
te future
Possibili | - - 5 1 1 6 - 1 14
ty

3 1 27 7 10 6 18 13 4 47

Table 3 | The frequency of use of meanings

4 Conclusion

This paper has shown that the short form 7o of the motion verb mdw, derived from
mnyaivw, participates in two syntactic constructions (one with the particle va and
another without it) and expresses other grammatical meanings, apart from the
prototypical one, the meaning of motion. These are the meanings of proximate future
and possibility. Also, it is argued that the short form za is undergoing its own
development, as it is a grammatical element and not a lexical one, with its verbal
morphology already lost. More precisely, the data drawn from the Cretan Renaissance
illustrate that this form in the third singular person has a particle-like status. Finally, it
is argued that both semantic properties participate in both syntactic constructions, but
with different frequencies of use.

8 As noted in Alexiou and Aposkiti (1995), Kpnrirdg I16Aeuog was written between 1669/1670 and
1677.
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